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MAÁY NHAÄN XEÙT VEÀ ÖÙNG XÖÛ NGÖÕ PHAÙP CUÛA YEÁU TOÁ HAÙN VIEÄT 
VAØ HEÄ QUAÛ CUÛA NOÙ VEÀ NGÖÕ NGHÓA VAØ NGÖÕ AÂM

 Hoaøng Duõng*

 1. Sau söï kieän Khuùc Thöøa Duï xöng neàn töï trò (naêm 906) vaø chieán thaéng 
cuûa Ngoâ Quyeàn (naêm 938), tieáng Haùn ôû Vieät Nam baét ñaàu bò taùch rôøi vôùi tieáng 
Haùn ôû Trung Quoác, ñi theo moät con ñöôøng rieâng, daàn daàn khaùc bieät veà caû ba 
phöông dieän ngöõ aâm, ngöõ nghóa vaø ngöõ phaùp, hình thaønh neân tieáng Haùn Vieät(1) 
(xem Nguyeãn Taøi Caån, 1998). Ñoùng moät vai troø raát quan troïng trong tieáng 
Vieät, tieáng Haùn Vieät töø laâu ñaõ thu huùt ñöôïc söï chuù yù cuûa nhieàu nhaø chuyeân moân 
(chaúng haïn, Nguyeãn Taøi Caån, 1979; Leâ Ñình Khaån, 2002). Nhöng phaàn lôùn 
coâng trình nghieân cöùu veà tieáng Haùn Vieät chuù troïng ñeán ngöõ aâm hay töø vöïng, 
maø ít quan taâm ñeán ngöõ phaùp.

Baøi naøy taäp trung vaøo vieäc khaûo saùt khaû naêng keát hôïp cuûa caùc yeáu toá Haùn 
Vieät, töø ñoù xem xeùt söï taùc ñoäng cuûa noù veà maët ngöõ nghóa vaø ñoâi khi caû veà maët 
ngöõ aâm. Nhö theá, vuøng quan taâm cuûa baøi vieát laø giao dieän ngöõ phaùp - ngöõ nghóa 
- ngöõ aâm cuûa caùc yeáu toá Haùn Vieät.

2. Moät quan nieäm phoå bieán ôû nhöõng ngöôøi khoâng chuyeân moân, laø chæ chaáp 
nhaän khaû naêng keát hôïp [Haùn Vieät + Haùn Vieät].(2) Ñaây laø bieåu hieän ñieån hình 
cuûa chuû tröông ñaët söï “trong saùng” leân haøng ñaàu (purism), baát chaáp nhieàu cöù 
lieäu toàn taïi moät caùch raát phoå bieán trong thöïc teá tieáng Vieät hieän ñaïi.

Quaû vaäy, deã daøng baét gaëp nhöõng danh ngöõ [Phi Haùn Vieät + Haùn Vieät](3) 
trong ñoù thaønh toá chính ñöùng sau. 

Yeáu toá phi Haùn Vieät coù theå laø thuaàn Vieät nhö trong beáp tröôûng, chuyeàn 
tröôûng, cöûa haøng tröôûng, maùy tröôûng, nhoùm tröôûng, quaày tröôûng, xoùm tröôûng,… 
xoaén truøng/ xoaén khuaån, phaåy truøng/ phaåy khuaån. Neáu caùc danh ngöõ [Haùn Vieät 
+ Haùn Vieät] nhö haûi taëc, khoâng taëc, sôn taëc, thuûy taëc,… coù taëc vôùi nghóa laø “giaëc”, 
coøn thaønh toá ñöùng tröôùc chæ khoâng gian hoaït ñoäng cuûa giaëc (haûi taëc “giaëc [hoaït 
ñoäng] treân bieån”; khoâng taëc “giaëc [hoaït ñoäng] treân khoâng (= maùy bay)”, sôn taëc 
“giaëc [hoaït ñoäng] treân nuùi”, thuûy taëc “giaëc [hoaït ñoäng] treân soâng nöôùc”), thì gaàn 
ñaây, laïi thaáy xuaát hieän nhöõng danh ngöõ [Haùn Vieät + Thuaàn Vieät],(4) trong ñoù 
thaønh toá ñöùng tröôùc khoâng coøn chæ “khoâng gian hoaït ñoäng” nhö tröôùc, maø phoå 
bieán laø chæ ñoái töôïng bò cöôùp hay troäm: boø taëc, caø taëc, chim taëc (baùo Coâng an TP 
Ñaø Naüng 15/8/2013), daàu taëc, deá taëc (keû troäm/ cöôùp “deá” - tieáng loùng chæ ñieän 
thoaïi), döa taëc, döøa taëc (baùo Lao ñoäng 08/02/2013), ñaù taëc, gaø taëc, gaïch taëc, mai 
taëc, meøo taëc, ngheâu taëc (baùo Tuoåi treû 25/04/2012), ruøa taëc, söa taëc (keû troäm caây 
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söa), than taëc, thieác taëc (baùo Ngöôøi lao ñoäng, 11/08/2013), toâm taëc, xe taëc,...(5) 
Thaûng hoaëc coù moät soá tröôøng hôïp chæ phöông tieän cuûa keû phaïm phaùp: buøn taëc, 
raùc taëc, buïi taëc khoâng phaûi laø keû troäm buøn hay raùc hoaëc buïi, maø laø laøm oâ nhieãm 
moâi tröôøng baèng caùch ñoå troäm buøn hay raùc hoaëc gaây ra buïi; khoan taëc laø keû laøm 
maát veû myõ quan baèng caùch in böøa baõi quaûng caùo “Khoan, caét beâ toâng”; caøo taëc 
laø keû ñaùnh caù baèng ghe caøo söû duïng ñieän; caâu taëc laø keû troäm caù baèng caùch caâu; 
löûa taëc(6) (baùo Giaùo duïc, 04/3/2011) laø keû duøng löûa ñoát ngöôøi.(7)

Moät tröôøng hôïp khaùc cuûa danh ngöõ [Thuaàn Vieät + Haùn Vieät] noùi treân laø 
keát hôïp [Thuaàn Vieät + quaùn] xuaát hieän ngaøy caøng nhieàu vaø treân khaép caû nöôùc 
trong caùch ñaët teân quaùn aên: Ba Mieàn Quaùn, Caây Sung Quaùn, Caây Ña Quaùn, 
Loø Ñaát Quaùn, Mieàn Trung Quaùn, Soâng Traêng Quaùn,… Caùch ñònh danh naøy caáp 
moät saéc thaùi ñaëc bieät cho teân quaùn, gaây aán töôïng cho khaùch haøng.

Yeáu toá phi Haùn Vieät coù theå laø tieáng AÁn AÂu (trong ñoù coù nhieàu keát hôïp 
ñaõ trôû neân thoâng duïng): baêng tröôûng (dantri.com.vn 29/3/2012) (baêng < Phaùp 
bande), ca tröôûng (ca < Phaùp quart), kíp tröôûng (kíp < Phaùp eùquipe)…;(8) coàn keá 
(coàn < Phaùp alcool),(9) voân keá, aêmpe keá, ohm keá; caø pheâ taëc, cao su taëc; game 
thuû, cô thuû (cô < Phaùp queue) “ngöôøi chôi moân bi-a”;(10) logic hoïc, robot hoïc, topo 
hoïc, virus hoïc.(11)

Cho ñeán nay, caùc danh ngöõ [Phi Haùn Vieät + Haùn Vieät] kieåu naøy môùi baét 
gaëp giôùi haïn trong caùc yeáu toá keá, quaùn, hoïc, khuaån/ truøng, taëc, thuû, tröôûng.

ÔÛ taát caû caùc daãn lieäu neâu treân, thaønh toá chính bao giôø cuõng laø Haùn Vieät 
vaø ñöùng sau, nghóa laø theo caáu truùc cuûa danh ngöõ Haùn, trong khi thaønh toá phuï 
(ñöùng tröôùc) laïi coù theå phi Haùn Vieät. Nhö vaäy, tieáng Vieät ñaõ söû duïng caáu truùc 
danh ngöõ Haùn, chöù khoâng phaûi töø vöïng, ñeå taïo nhöõng töø ngöõ cho rieâng mình. 
Ñoù laø moät söï vay möôïn ngöõ phaùp veà caáu truùc, moät ñieàu cho ñeán nay ít ñöôïc chuù 
yù.(12) Cuõng caàn noùi theâm raèng coù ngöôøi ñi xa ñeán möùc söû duïng caùch noùi nhö nöõ 
nhaø vaên (baùo Thanh nieân, 17/3/2013) hay nöõ caây buùt (baùo Coâng an, 24/3/2013), 
nghóa laø pha troän caáu truùc danh ngöõ Vieät (chính tröôùc, phuï sau: nhaø + vaên, caây + 
buùt) vôùi caáu truùc danh ngöõ Haùn (chính sau phuï tröôùc: nöõ + [nhaø vaên], nöõ + [caây 
buùt]); caùch keát hôïp naøy cho ñeán nay vaãn bò xem laø khoâng theå chaáp nhaän ñöôïc.

Nhöng khoâng phaûi taát caû danh ngöõ coù yeáu toá Haùn Vieät ñeàu theo caáu truùc 
[phuï + chính] trong ñoù ñaûm nhaän vai troø chính laø yeáu toá Haùn Vieät, maø vaãn toàn 
taïi moät soá tröôøng hôïp coù caáu truùc [chính + phuï] (nghóa laø caáu truùc danh ngöõ ñieån 
hình cuûa tieáng Vieät) trong ñoù ñaûm nhaän vai troø phuï laø hình vò Haùn Vieät haïn 
cheá,(13) coøn thaønh toá chính laø thuaàn Vieät: thuûy trong nöôùc thuûy (lôùp thuûy ngaân 
moûng ôû göông soi), lính thuûy, maùy thuûy, taøu thuûy; hoûa trong daàu hoûa, taøu hoûa;… 

Ngöõ vò töø khoâng phaûi khoâng coù vaán ñeà ñaùng baøn: caáu truùc [X + hoùa 化] theo 
moâ hình ngöõ phaùp Haùn, trong ñoù X laø phi Haùn Vieät, ñaõ trôû neân phoå bieán: cöùng 
hoùa, laønh maïnh hoùa, meàm hoùa, moâi hoùa, muõi hoùa, ngoùi hoùa, voâi hoùa, xaùt hoùa…; 
a xít hoùa (a xít < Phaùp acide), beâ toâng hoùa (beâ toâng < Phaùp beùton), xi maêng hoùa 
(xi maêng < Phaùp ciment).

Ñoái vôùi caáu truùc ñaúng laäp, noåi leân hieän töôïng keát hôïp giöõa moät hình vò 
Haùn Vieät haïn cheá vôùi moät yeáu toá thuaàn Vieät cuøng nghóa, ví duï: binh (兵) lính, 
aåm thaáp (濕 thaáp nghóa laø aåm), bao (勹) goàm, bao boïc, bieán (變) ñoåi, boài (培) 
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ñaép, kyø (奇) laï, muõ maõo (帽 maõo hay maïo(14) nghóa laø muõ), nuoâi döôõng (養), sinh 
(生) soáng,...

3. Thaät ra, töø ngöõ lai gheùp (hybrid words) khoâng phaûi laø moät bieät leä cuûa 
tieáng Vieät. Ñoù laø hieän töôïng chung cuûa caùc ngoân ngöõ Sino-xenic(15) nhö tieáng 
Nhaät, tieáng Haøn.

Trong tieáng Nhaät, ñoù laø tröôøng hôïp yeáu toá thuaàn Nhaät (kun’yomi) keát 
hôïp vôùi moät yeáu toá khoâng phaûi Nhaät: laø Haùn Nhaät (on’yomi), ví duï: [Thuaàn 
Nhaät + Haùn Nhaät]: 場所 basho “nôi, choán”, 湯桶 yutō “thuøng nöôùc noùng”, [Haùn 
Nhaät + Thuaàn Nhaät]: 金色 kin’iro “maøu vaøng”, 重箱  jūbako “hoäp ñöïng thöùc aên”, 
[Thuaàn Nhaät + Haùn Nhaät + Haùn Nhaät]: 合気道 aikidō “(moân voõ) Hieäp khí ñaïo”; 
laø AÁn AÂu: [Nhaät + AÁn AÂu] カラオケkaraoke (Nhaät kara “khoâng” + Anh oke < 
orche(stra) “daøn nhaïc”), [AÁn AÂu + Nhaät]: シャボン玉 shabondama “bong boùng xaø 
phoøng” (shabon < Boà Ñaøo Nha sabaõo “xaø phoøng” + Nhaät dama < tama “boùng”). 
Laïi coù tröôøng hôïp [AÁn AÂu + Haùn Nhaät]: ハンチング帽 hanchingu-bō “muõ ñi saên” 
(hanchingu < Anh hunting “saên” + Haùn Nhaät bō “muõ”). 

Tieáng Haøn cuõng töông töï. Chaúng haïn: [Haùn Haøn + Thuaàn Haøn]: 공부하다 
kongpuhata “hoïc” (Haùn Haøn kongu “hoïc” + Thuaàn Haøn hata “laøm”), 幸福하다 
hengpokhata “haïnh phuùc” (Haùn Haøn hengpok “haïnh phuùc” + Thuaàn Haøn hata 
“laøm”), 다행이다 tahengita “may maén” (Haùn Haøn taheng “vui” + Thuaàn Haøn ita 
“laø”; [AÁn AÂu + Thuaàn Haøn]: 메리추석 Merry Chuseok “Trung thu vui veû” (Anh 
merry “vui veû” + Haøn Chuseok “Trung thu”), 굿밤 gutbam “chuùc nguû ngon” (gut 
< Anh good + Haøn bam “ñeâm” – moâ phoûng tieáng Anh goodnight), 방울토마토 
bangultomato “caø chua bi” (Haøn bangul “gioït (nöôùc)” + Anh tomato “caø chua”), 
비닐봉투 binilbongtu “tuùi nylon” (binil < Anh vinyl + Haøn bongtu “tuùi”).

Töø ngöõ lai gheùp cuõng coù theå baét gaëp phoå bieán trong caùc tieáng AÁn AÂu. 
Chaúng haïn, tieáng Anh coù nhieàu töø goác Hy Laïp hay Latin, nhöng khoâng phaûi 
bao giôø cuõng caáu taïo töø baèng caùc hình vò thuaàn Hy Laïp hay thuaàn Latin, maø coù 
khi keát hôïp Latin vaø Hy Laïp. Chaúng haïn: “ñoàng tính luyeán aùi” homosexual (< 
Hy Laïp homos + Latin sexus), “sieâu chænh” hypercorrection (< Hy Laïp hyper + 
Latin correctio), “sieâu döõ lieäu” metadata (< Hy Laïp meta + Latin data); “xaõ hoäi 
hoïc” sociology (< Latin socius + Hy Laïp logos), “ti vi” television (< Hy Laïp tēle + 
Latin visio). Ñaùng chuù yù laø cuõng nhö tröôøng hôïp tieáng Vieät, trong tieáng Anh coù 
tröôøng hôïp song haønh caû hai caáu truùc lai gheùp vaø phi lai gheùp cuøng nghóa. Cf. 
“chöùng sôï nöôùc” aquaphobia (< Latin aqua + Hy Laïp phobos) vôùi hydrophobia 
(< Hy Laïp hydro + Hy Laïp phobos), “ñôn ngöõ” monolingual (< Hy Laïp monos + 
Latin lingua) vôùi unilingual (< Latin uni + Latin lingua), “löôõng trò” divalent 
(< Hy Laïp di- + Latin valentem) vôùi bivalent (< Latin bi- + Latin valentem).

Töø ngöõ lai gheùp laø moät hieän töôïng phoå quaùt. Coù theå noùi, coù tieáp xuùc ngoân 
ngöõ laø coù lai gheùp, do ñoù moät ngoân ngöõ khoâng coù lai gheùp thì cuõng khoù hình 
dung nhö moät ngoân ngöõ tuyeät nhieân khoâng coù söï tieáp xuùc naøo vôùi ngoân ngöõ khaùc. 

4. Taïi sao töø ngöõ lai gheùp laïi coù moät söùc soáng maïnh meõ, ñeán möùc söï cheâ 
traùch cuûa phaùi purism duø coù gay gaét ñeán ñaâu cuõng khoù loøng ngaên caûn ñöôïc? 
Tröôùc heát, do ñoù laø moät phöông thöùc phaùt trieån taát yeáu cuûa ngoân ngöõ. Nhöng 
veà maët caáu truùc, ñeå lyù giaûi, töôûng neân nhôù ñeán caâu noåi tieáng sau ñaây cuûa 
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Ferdinand de Saussure, maø trong Lôøi noùi ñaàu baûn dòch Giaùo trình ngoân ngöõ 
hoïc ñaïi cöông, Cao Xuaân Haïo ñaõ trang troïng trích laøm ñeà töø: “Ngoân ngöõ hoïc 
ñoàng ñaïi chæ chaáp nhaän moät quan ñieåm duy nhaát: quan ñieåm cuûa ngöôøi baûn 
ngöõ.” (Saussure 2005: 5). 

Quaû vaäy, ngöôøi baûn ngöõ khoâng caàn bieát lòch söû ngoân ngöõ. Ñoái vôùi hoï, caùi 
hieän thöïc duy nhaát laø ñoàng ñaïi. Treân bình dieän töø nguyeân hoïc ñoàng ñaïi, ngöôøi 
Vieät nhaän thöùc hình vò Haùn Vieät töï do trong caáu truùc danh ngöõ [chính + phuï] 
nhö laø hình vò thuaàn Vieät, do ñoù khoâng coù gì khaùc bieät giöõa nhöõng danh ngöõ 
kieåu [Thuaàn Vieät + Haùn Vieät] nhö theá vôùi danh ngöõ kieåu [Thuaàn Vieät + Thuaàn 
Vieät] (cf. baøn hoïc (學) vôùi baøn aên; hoøn ngoïc (玉) vôùi hoøn ñaát; maùy aûnh (影) vôùi 
maùy may; ngöôøi beänh (病) vôùi ngöôøi laønh; noãi khoå (苦) vôùi noãi buoàn; taøu ñieän 
(電) vôùi taøu löûa; thuoác boå (補) vôùi thuoác ho; töôïng ñoàng (銅) vôùi töôïng ñaù; veát 
thöông (傷) vôùi veát moå;…).(16)

Ñoái vôùi tröôøng hôïp hình vò Haùn Vieät haïn cheá, kieåu thuûy trong taøu thuûy, 
thì thöïc ra vieäc keát hôïp loaïi hình vò töï do vôùi hình vò haïn cheá khoâng phaûi hieám 
trong tieáng Vieät, chaúng haïn: caù chình, caù ngaùt, choù maù, chôï buùa, dieàu haâu, döa 
haáu, ñaäu naønh, luùa heûo… Nhö vaäy, caùch keát hôïp [Thuaàn Vieät + Haùn Vieät haïn 
cheá] thöïc chaát khoâng phaûi laø moät bieät leä gì. 

Noùi toùm, hai caùch keát hôïp neâu treân chaúng qua laø do tieáng Haùn Vieät khi 
du nhaäp vaøo tieáng Vieät, phaûi “nhaäp gia tuøy tuïc”, nghóa laø phaûi öùng xöû theo caùch 
cuûa tieáng Vieät. 

Ñaùng noùi laø caáu truùc danh ngöõ theo kieåu Haùn [phuï + chính] nhöng thaønh 
toá phuï laïi phi Haùn Vieät. Hieän töôïng naøy, ngöôïc laïi, cho thaáy tieáng Vieät öùng xöû 
theo caùch cuûa tieáng Haùn, hay noùi caùch khaùc, ñaõ vay möôïn caáu truùc ngöõ phaùp 
cuûa tieáng Haùn. Caùch öùng xöû ñoù laøm giaøu cho tieáng Vieät. Noù caáp cho tieáng Vieät 
moät caùch bieåu ñaït khaùc, taïo ra moät saéc thaùi tu töø khaùc (cf. Soâng Traêng Quaùn 
vôùi Quaùn Soâng Traêng). Vaø trong moät soá tröôøng hôïp, noù cho ngöôøi söû duïng moät 
töø ngöõ deã hieåu hôn (cf. nhôùt keá vôùi nieâm treä keá 黏滯計, xoaén khuaån vôùi loa toaøn 
khuaån 螺旋菌, phaåy khuaån vôùi hoà khuaån 弧菌) hoaëc traùnh khaû naêng hieåu sai (cf. 
aåm keá vôùi thaáp keá 濕計 - deã hieåu laàm laø maùy ño ñoä thaáp, vì trong tieáng Vieät, 
thaáp vôùi nghóa laø “aåm” chæ xuaát hieän duy nhaát trong aåm thaáp, coøn vôùi tö caùch 
hình vò töï do, noù chæ coù nghóa laø ñoái laäp vôùi “khoâng cao”(17)) so vôùi caùch caáu taïo 
chæ goàm toaøn Haùn Vieät.

5. Caùch keát hôïp cuûa caùc yeáu toá Haùn Vieät nhö ñaõ phaân tích ôû treân coù lieân 
quan gì ñeán bình dieän ngöõ nghóa vaø trong chöøng möïc naøo ñoù, caû ngöõ aâm? 

Ñaõ coù taùc giaû muoán giaûi quyeát vaán ñeà ngöõ nghóa baèng nhöõng ñaëc ñieåm veà 
khaû naêng keát hôïp. Chaúng haïn, saùch Tieáng Vieät lôùp 5 phaân bieät töø “ñoàng nghóa 
hoaøn toaøn” vôùi töø “ñoàng nghóa khoâng hoaøn toaøn” caên cöù vaøo khaû naêng [± thay 
theá cho nhau trong lôøi noùi] vaø ñöa ra ví duï cho loaïi thöù nhaát laø hoå, coïp, huøm 
(Nguyeãn Minh Thuyeát 2006: 8). Thöïc ra, coù theå deã daøng chöùng minh ví duï naøy 
khoâng thuyeát phuïc: Coù theå noùi con hoå hay con coïp hoaëc con huøm, nhöng chæ coù 
theå chaáp nhaän hoå phuï sinh hoå töû chöù khoâng theå *coïp/ huøm phuï sinh coïp/ huøm 
töû. Lyù do ñôn giaûn: chæ hoå môùi coù tö caùch Haùn Vieät, do ñoù môùi coù theå keát hôïp 
vôùi caùc hình vò Haùn Vieät khaùc trong caáu truùc danh ngöõ kieåu Haùn.(18)
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Nhöõng ví duï töông töï khoâng hieám: cf. traùi / quaû böôûi vôùi nguõ quaû / *nguõ 
traùi; baøi ca / haùt vôùi daân ca / *daân haùt; baän taâm / baän loøng vôùi töø taâm / *töø 
loøng; baát tieän / khoâng tieän vôùi baát maõn / *khoâng maõn; saàu thöông / buoàn thöông 
vôùi saàu bi / *buoàn bi; sinh con / ñeû con vôùi sinh töû / *ñeû töû; boâng böôûi / hoa böôûi 
vôùi hoa haäu / *boâng haäu; ñoà moäc / ñoà goã vôùi moäc baûn / *goã baûn,…

Söï khaùc bieät veà khaû naêng keát hôïp cuûa hình vò Haùn Vieät ñöa ñeán heä quaû 
veà phöông dieän ngöõ nghóa trong moái lieân quan vôùi ngöõ aâm: nhöõng hình vò coù 
söùc saûn sinh (productivity) quaù yeáu seõ coù xu höôùng bò ngöôøi Vieät ñoàng nhaát vaøo 
nhöõng hình vò ñoàng aâm hay gaàn aâm coù söùc saûn sinh maïnh. 

Coù khi ñoù laø tröôøng hôïp ñoàng nhaát giöõa yeáu toá Haùn Vieät naøy vôùi yeáu toá 
Haùn Vieät khaùc. Chaúng haïn, tröõ 貯 vôùi tính caùch laø hình vò töï do chæ coù nghóa laø 
“chöùa” vaø taát caû caùc keát hôïp coù tröõ trong tieáng Vieät ñeàu vôùi nghóa naøy (nhö döï 
tröõ, taøng tröõ, tích tröõ, toàn tröõ, tröõ kim, tröõ löôïng,...) tröø moät leä ngoaïi: trong tröõ 
tình 抒情, thì tröõ 抒 laø “baøy toû”; do ñoù tröõ tình raát hay ñöôïc hieåu laø “chöùa chaát 
tình caûm” (Nguyeãn Laân, 2002). Moät ví duï khaùc: trong caâu thô Gaùc maùi, ngö oâng 
veà vieãn phoá cuûa Baø Huyeän Thanh Quan, thì phoá 浦 laø “beán soâng” (vieãn phoá 遠浦 
laø beán soâng ôû xa). Nhöng tieáng Vieät chæ coù hình vò töï do phoá 鋪 (voán nghóa laø 
“cöûa haøng”, töø ñoù coù nghóa laø “con ñöôøng hai beân coù nhaø cöûa, haøng quaùn”, nhö 
trong phoá coå, phoá Haøng Ñaøo), do ñoù raát deã nhaàm phoá 浦 vôùi phoá 鋪 (Nguyeãn 
Laân, 2002).

Coù khi ñoù laø tröôøng hôïp ñoàng nhaát giöõa yeáu toá Haùn Vieät vôùi yeáu toá thuaàn 
Vieät. Chaúng haïn, yeáu 要 Haùn Vieät (nhö trong hieåm yeáu, trích yeáu, troïng yeáu, 
yeáu nhaân…) ñoàng aâm vôùi yeáu (traùi nghóa vôùi maïnh) thuaàn Vieät; vì yeáu Haùn Vieät 
laø moät hình vò haïn cheá, coøn yeáu thuaàn Vieät laø hình vò töï do, nghóa laø coù khaû 
naêng keát hôïp cao hôn, neân yeáu ñieåm thöôøng bò hieåu nhaàm laø “ñieåm yeáu”. Hay 
thaêm quan bò duøng thay cho tham quan vì tham 參 coù nghóa laø “döï” chæ xuaát 
hieän vôùi tö caùch hình vò haïn cheá nhö trong tham chieán, tham chính, tham döï, 
tham gia, tham kieán,… coøn neáu vôùi tö caùch hình vò töï do thì chæ coù tham 貪, ñöôïc 
hieåu laø “ham muoán khoâng chính ñaùng” hay “coá cho ñöôïc nhieàu”; do ñoù, neáu hieåu 
tham trong tham quan vôùi nghóa nhö hình vò töï do thì voâ lyù, ngöôøi ta môùi tìm 
ñeán moät töø gaàn aâm, coù nghóa “hôïp lyù” hôn, laø thaêm. Hoaëc xaùn laïn 燦爛, goàm xaùn 
vaø laïn, ñeàu coù nghóa laø “saùng, röïc rôõ”; vì xaùn chæ xuaát hieän duy nhaát trong xaùn 
laïn, neân raát deã bò ñoàng hoùa vôùi saùng, gaàn aâm vaø ñoàng nghóa, keát quaû laø ngöôøi 
ta hay noùi laø saùng laïn. Ñaáy laø caùi cô cheá giaûi thích nhöõng hieän töôïng töø nguyeân 
daân gian (folk etymology) daãn treân.

Coù khi phoái hôïp caû hai tröôøng hôïp treân. Moät ví duï: trong tieáng Vieät, cöùu 
vôùi nghóa laø “cuoái cuøng” chæ xuaát hieän moät laàn trong cöùu caùnh 究竟, trong khi 
cöùu 救 vôùi nghóa laø “giuùp” thì khoâng nhöõng xuaát hieän trong keát hôïp [Haùn Vieät 
+ Haùn Vieät] nhö cöùu hoä, cöùu teá, cöùu theá, cöùu tinh,… maø coøn coù theå xuaát hieän nhö 
moät hình vò töï do; caùnh 竟 vôùi nghóa “xong, xeùt ñeán cuøng” cuõng vaäy, chæ xuaát 
hieän moät laàn trong cöùu caùnh, coøn caùnh thuaàn Vieät laø moät hình vò töï do. Do ñoù, 
cöùu caùnh raát deã bò hieåu ñaïi khaùi nhö laø “ngöôøi cuøng caùnh cöùu giuùp (ai)” trong 
khi thöïc ra nghóa cuûa noù laø “muïc ñích cuoái cuøng”.

6. ÖÙng xöû ngöõ phaùp cuûa yeáu toá Haùn Vieät hieän nay khoâng coøn khuoân trong 
caùch öùng xöû ngöõ phaùp cuûa yeáu toá Haùn Vieät xöa kia. 
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Vieäc khaûo saùt öùng xöû ngöõ phaùp cuûa töø Haùn Vieät seõ cho ta hieåu theâm veà 
cô cheá keát hôïp cuûa töø ngöõ Haùn Vieät trong tieáng Vieät hieän ñaïi, töø ñoù döï ñoaùn 
ñöôïc moät phaàn xu theá phaùt trieån cuûa tieáng Vieät. Ñoù cuõng laø cô sôû ñeå giaûi thích 
cô cheá cuûa vieäc duøng/ hieåu sai töø ngöõ Haùn Vieät, chöù khoâng döøng laïi ôû choã lieät 
keâ töøng loãi.

Ñöùng treân quan ñieåm töø nguyeân hoïc ñoàng ñaïi, caàn phaûi xem tieáng Haùn 
Vieät laø moät phaàn cuûa tieáng Vieät, duø raèng treân bình dieän lòch söû, ñoù laø nhöõng töø 
vay möôïn. Ñieàu ñoù cuõng töïa nhö tröôøng hôïp caùc yeáu toá coù nguoàn goác Latin vaø 
Hy Laïp trong caùc tieáng AÁn AÂu. Quan ñieåm naøy seõ giuùp chuùng ta bieát toân troïng 
thöïc teá tieáng Vieät, chöù khoâng phaûi bao giôø cuõng khaêng khaêng phuû nhaän thöïc teá 
ñoù, vieän lyù do giöõ gìn söï “trong saùng” cuûa tieáng Vieät.(*)

 H D
CHUÙ THÍCH
(1)  Phaân bieät vôùi coå Haùn Vieät vaø Haùn Vieät Vieät hoùa (xem Nguyeãn Taøi Caån 1979).
(2)  Chaúng haïn, “Taëc laø chöõ Nho, thì ñi theo noù phaûi chöõ Nho (laâm taëc: laâm laø röøng); gheùp moät chöõ 

Nho vôùi moät chöõ Noâm (ví duï caùt taëc) laø khoâng ñuùng (phaûi goïi laø sa taëc).” (Cao Phi Yeán, 2010).
(3)  Hoïc troø laø moät danh ngöõ bieät leä, coù yeáu toá thuaàn Vieät giöõ cöông vò chính nhöng ñöùng sau, nhö 

danh ngöõ thuaàn Haùn Vieät. Lyù do coù leõ baét nguoàn töø lòch söû: troø vaø ñoà 徒 “ngöôøi hoïc” laø hai töø 
cuøng goác (cognate) nhöng töø tröôùc laø coå Haùn Vieät. Noùi caùch khaùc, hoïc troø laø caùch noùi tröôùc 
ñôøi Ñöôøng. Löu yù coå Haùn Vieät vaø Haùn Vieät Vieät hoùa laø hai loaïi ñöôïc xeáp vaøo “thuaàn Vieät”, neáu 
ñöùng treân quan ñieåm töø nguyeân hoïc ñoàng ñaïi (synchronic etymology).

(4)  Caàn löu yù laø beân caïnh keát hôïp [Thuaàn Vieät + taëc] vaãn coù [Haùn Vieät + taëc]: cf. caù taëc vôùi ngö 
taëc; caùt taëc vôùi sa taëc (baùo Ngöôøi lao ñoäng 06/4/2013); choù taëc vôùi caåu taëc (baùo Ñaát Vieät 
20/9/2013); ñaát taëc vôùi thoå taëc (dantri.com 27/02/2011); kieång taëc vôùi caûnh taëc (baùo Noâng 
nghieäp Vieät Nam, 24/4/2012) (keû troäm caây kieång/ caûnh), traâu taëc vôùi ngöu taëc; vaøng taëc vôùi 
kim taëc (baùo Saøi Goøn tieáp thò 08/12/2011). Caùch duøng [Thuaàn Vieät + taëc] hieän nay vaãn chöa 
thuyeát phuïc ñöôïc nhieàu ngöôøi: “[…] taïi sao coù theå noùi caùt taëc maø khoâng noùi giaëc caùt trong 
khi ñaõ coù giaëc ñoùi, giaëc doát, giaëc chaâu chaáu v.v...; taïi sao duøng ñaát taëc maø khoâng duøng (boïn) 
cöôùp ñaát […] YÙ toâi laø khoâng neân thaû loûng maø caàn coù höôùng daãn.” (Trích yù kieán cuûa hoïc giaû An 
Chi - trao ñoåi rieâng).

(5)  Cuõng neân keå ôû ñaây moät tröôøng hôïp ñaëc bieät trong ñoù yeáu toá thöù nhaát chæ boä phaän cô theå bò taán 
coâng: moâng taëc (vnexpress.net 25/5/2005) laø keû duøng kim (kim taëc, Cao Phi Yeán 2010 - ñoàng 
aâm vôùi kim taëc vôùi nghóa töông ñöông vôùi vaøng taëc) ñeå ñaâm vaøo moâng phuï nöõ!

(6)  Hoûa taëc, keát caáu [Haùn Vieät + taëc] töông öùng, laø khoâng ñoàng nhaát veà nghóa. Trong hoûa taëc, thì 
taëc ñöôïc duøng nhö moät aån duï, chæ söï nguy hieåm: “[…] 68% nhaø kho ñaõ ñöôïc hoaøn chænh thu 
loâi choáng seùt caûm öùng saün saøng phoøng ngöøa öùng phoù vôùi “hoûa taëc” trong muøa hanh khoâ.” 
(baùo Quaân ñoäi Nhaân daân 13/10/2008).

(7)  Cöù lieäu veà keát hôïp [X + taëc] ôû ñaây neáu khoâng coù chuù thích nguoàn, laø laáy töø Leâ Minh 
Hoaøng (2011).

(8)  Quaùn vaø tröôûng laø hai hình vò töï do (free morpheme), neân beân caïnh keát hôïp [Phi Haùn Vieät + 
Haùn Vieät], coù theå toàn taïi keát hôïp [Haùn Vieät + Phi Haùn Vieät] (cf. nhoùm tröôûng/ tröôûng nhoùm, ca 
tröôûng/ tröôûng ca; Caây Sung Quaùn/ Quaùn Caây Sung).

(9)  Keát hôïp [Thuaàn Vieät + Haùn Vieät] töông ñöông veà nghóa: röôïu keá.
(10)  Nhöõng töø AÁn AÂu ñôn tieát seõ ñöôïc ngöôøi Vieät nhaän thöùc nhö laø töø thuaàn Vieät, mieãn laø khoâng 

coù aâm (hay ñoái vôùi ngoân ngöõ vieát, khoâng coù chöõ / caùch vieát) xa laï vôùi tieáng Vieät, chaúng haïn 

*   Taùc giaû xin caûm ôn hoïc giaû An Chi, PGS TS Masaaki Shimizu (Ñaïi hoïc Osaka) vaø GS TS Traàn 
Ñình Söû vì nhöõng goùp yù höõu ích cho baøi vieát.
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nhöõng töø nhö a-xít (< acide), a-mi-aêng (< amiante), a-míp (< amibe), beâ-reâ (< beret), bu-gi 
(< bougie), roâ-neâ-oâ (< roneùo), oâ-liu (< olive),… thöôøng ñöôïc ngöôøi Vieät nhaän laø “tieáng Taây”, trong 
khi tem (< timbre), xaêng (< essence), kem (< creøme), xi (< cire), saêm (< chambre (aø air), loáp 
(< enveloppe)… deã daøng ñöôïc cho laø “tieáng Vieät”, tuy taát caû ñeàu vay möôïn töø tieáng Phaùp. 
Tröôøng hôïp caø pheâ khaù ñaëc bieät: do ñoàng aâm, khoâng ít ngöôøi Vieät nghó caø trong töø naøy chính 
laø caø trong caø chua, nghóa laø caø pheâ ñöôïc cho laø moät loaïi caø. Baèng chöùng laø ôû Taây Nguyeân, 
trong ngöõ caûnh khoâng theå nhaàm laãn, ngöôøi ta thöôøng duøng caø ñeå chæ caø pheâ.

(11)  Trong nhöõng danh ngöõ [phuï + chính] nhö treân, hoïc laø danh töø vaø laø hình vò haïn cheá (bound 
morpheme), coøn vôùi tö caùch laø hình vò töï do thì noù chæ coù theå laø ñoäng töø, do ñoù khoâng theå coù 
keát hôïp töông ñöông veà nghóa kieåu [Haùn Vieät + Phi Haùn Vieät] nhö quaùn vaø tröôûng.

(12)  Chaúng haïn M. J. Alves (2007, 2009), khi khaûo saùt söï vay möôïn ngöõ phaùp cuûa töø Haùn Vieät 
chæ taäp trung vaøo caùc hö töø goác Haùn, caùc soá ñeám, töø so saùnh… chöù khoâng thöïc söï ñeà caäp ñeán 
söï vay möôïn veà caáu truùc.

(13)  Coøn neáu ñoù laø hình vò Haùn Vieät töï do (nhö hoïc trong baøn hoïc) thì thöïc ra ñöôïc nhaän thöùc nhö 
laø hình vò thuaàn Vieät (xem phaân tích beân döôùi).

(14)  Ñaøo Duy Anh (1957), Thieàu Chöûu (2002) ñoïc laø maïo, Phan Vaên Caùc (2003) ñoïc caû hai caùch: 
maïo vaø maõo.

(15)  Thuaät ngöõ do Samuel Elmo Martin (1953) ñaët ra vôùi -xenic baét nguoàn töø tieáng Hy Laïp xenos 
“nöôùc ngoaøi”, chæ caùc ngoân ngöõ coù moät boä phaän töø vöïng vay möôïn töø tieáng Haùn.

(16)  Veà nhöõng töø Haùn Vieät neâu treân, cuõng coù theå noùi nhö Jae Jung Song (2005: 83) khi oâng baøn 
veà tieáng Haùn Haøn: “Cho töø Haùn Haøn laø töø vay möôïn thì cuõng gioáng nhö cho töø tieáng Anh coù 
caùc yeáu toá goác Latin hay Hy Laïp laø töø vay möôïn. Ngöôøi Anh baûn ngöõ, tröø phi hoï laø nhaø töø 
nguyeân hoïc hay coù kieán thöùc chuyeân moân, khoâng nhaän ra nguoàn goác Latin hay Hy Laïp cuûa 
nhöõng töø nhö client, library, essence, dissolve, idiosyncrasy, democracy vaø history; thaäm chí 
daãu bieát nguoàn goác cuûa chuùng ñi nöõa, hoï cuõng do döï khi goïi ñoù laø töø möôïn, chæ bôûi vì töø laâu 
chuùng ñaõ laø moät boä phaän cuûa töø vöïng tieáng Anh vaø ñaõ saâu reã beàn goác trong tieáng Anh ñeán 
noãi cho noù laø töø möôïn hay khoâng chæ laø chuyeän thuaàn tuùy kinh vieän.” 

(17)  Taát nhieân coù theå duøng maùy ño ñoä nhôùt, maùy ño ñoä aåm ñeå thay theá song khoâng phaûi ngaãu 
nhieân nhôùt keá, aåm keá raát thoâng duïng (ñöôïc ghi nhaän trong nhieàu töø ñieån, chaúng haïn Töø ñieån 
tieáng Vieät cuûa Hoaøng Pheâ, 2003). Caùch bieåu ñaït sau coù öu ñieåm laø keát caáu “chaët” hôn nhôø 
caáu truùc [phuï + chính], do ñoù raát thích hôïp cho vieäc söû duïng laøm thuaät ngöõ khoa hoïc.

(18)  Thöïc ra, veà phöông dieän lyù thuyeát cuõng khoù loøng chaáp nhaän moät tieâu chí phaân loaïi nhö vaäy. 
Ngoân ngöõ laø moät thieát cheá ñoà soä nhöng tieát kieäm: neáu hai töø ñoàng nghóa maø laïi coù theå thay theá 
cho nhau trong moïi ngöõ caûnh, thì coù nghóa laø thöøa moät töø vaø nhaát ñònh töø ñoù seõ bò thaûi loaïi. 
Noùi caùch khaùc, söï khaùc bieät veà khaû naêng keát hôïp giöõa hai töø ñoàng nghóa laø lyù do giaûi thích taïi 
sao caû hai ñeàu cuøng toàn taïi.
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TOÙM TAÉT
Baøi baùo chöùng minh caùc hình vò Haùn Vieät khoâng chæ keát hôïp vôùi hình vò Haùn Vieät maø coøn caû 

vôùi hình vò phi Haùn Vieät nhö thuaàn Vieät hay thaäm chí AÁn AÂu, nhaát laø hình vò vay möôïn tieáng Phaùp. 
Ñaây khoâng phaûi laø moät bieät leä ñoái vôùi tieáng Vieät: nhöõng töø lai gheùp töông töï cuõng baét gaëp trong caùc 
ngoân ngöõ Sino-xentic (Nhaät, Haøn) khaùc vaø caùc ngoân ngöõ AÁn AÂu.

ÖÙng xöû ngöõ phaùp cuûa hình vò Haùn Vieät cho thaáy ôû danh ngöõ ñoâi khi chuùng tuaân theo quy taéc 
ngöõ phaùp tieáng Vieät, nghóa laø [chính + phuï], nhöng ngöôïc laïi, coù hieän töôïng tieáng Vieät vay möôïn 
quy taéc ngöõ phaùp tieáng Haùn, nghóa laø [phuï + chính].

Caùc öùng xöû ngöõ phaùp aáy coù lieân quan ñeán ngöõ nghóa hoïc vaø, trong chöøng möïc naøo ñoù, 
ñeán aâm vò hoïc hay khoâng? Ñaõ coù coá gaéng giaûi quyeát nhöõng vaán ñeà ngöõ nghóa hoïc döïa treân cô sôû 
ngöõ phaùp: töø ñoàng nghóa chia thaønh hai loaïi: moät laø “ñoàng nghóa hoaøn toaøn” vaø hai laø “ñoàng nghóa 
khoâng hoaøn toaøn” theo tieâu chí [± thay theá cho nhau trong lôøi noùi]. Coá gaéng naøy khoâng thaønh coâng 
vì hình vò Haùn Vieät töï do coù cöông vò keùp: coù theå keát hôïp vöøa vôùi hình vò Haùn Vieät khaùc, vöøa vôùi 
hình vò thuaàn Vieät, trong khi caùc töø ñoàng nghóa thuaàn Vieät thöôøng khoâng theå keát hôïp vôùi yeáu toá 
Haùn Vieät.

Ñaùng löu yù laø hình vò Haùn Vieät coù söùc saûn sinh thaáp coù xu höôùng ñoàng nhaát vaøo hình vò (Haùn 
Vieät hay thuaàn Vieät) ñoàng (gaàn) aâm nhöng coù söùc saûn sinh cao hôn.

ABSTRACT
REMARKS ON GRAMMATICAL BEHAVIOURS OF SINO-VIETNAMESE MORPHEMES AND 

THEIR SEMANTIC AND PHONOLOGICAL CONSEQUENCES
The paper proves Sino-Vietnamese morphemes do not combine only with Sino-

Vietnamese ones but also with non-Sino-Vietnamese such as pure Vietnamese or even 
Indo-European, especially French borrowings. The case is not an exception particularly for 
Vietnamese: similar hybrid words can also be found in other Sino-xenic (Japanese, Korean) 
and Indo-European languages.

Grammatical behaviours of Sino-Vietnamese morphemes show that in noun phrases, 
sometimes they obey Vietnamese grammatical rules, i.e. [head + modifier(s)], but on the contrary, 
Vietnamese adopts Chinese grammatical rules, i.e. [modifier(s) + head].

Are the grammatical behaviours related to semantics and, to some extent to phonology? 
An effort is made to resolve semantic issues based on grammar: synonyms are divided into two 
kinds: One is “absolute synonyms” and the other is “non-absolute synonyms” according to the 
criterion [± able to commute each other absolutely]. The effort is not successful because free 
Sino-Vietnamese morphemes have a double status: they can combine both with other Sino-
Vietnamese and with pure Vietnamese, whereas their pure Vietnamese synonyms cannot usually 
combine with Sino-Vietnamese. 

It is remarkable that Sino-Vietnamese morphemes with lower productivity tend to be 
merged into (most) homonymous (Sino-Vietnamese or pure Vietnamese) morphemes with 
higher productivity.


